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1. Tlepeyenb KoMneTeHIMIi, KOTOPBLIMH A0JKHBI OBJIaJeTh 00y4YaloUIHecs: B pe3y/ibTaTe
O0CBOEHUSI 00Pa30BaTeJIbHON MPOrPaMMbI

Koa u HamMeHOBaHHEe KOMIIETEHIIMH

Jrtanbl GopMUPOBaAHUA

CIIK-2

— crocooeH
JCSATEIIbHOCTD, CBSI3aHHYIO C UCIIOJIb30BAHUEM 3HAHUI M YMCHHM
B OGH&CTI/I I/ISyLICHI/ISI I/IHOCTpaHHBIX SA3BIKOB U KYHBTyp.

OCYILECTBIIATh

IIPAKTHUYECKYIO

1. PaGora Ha y4eOHBIX 3aHITHSIX
2. CamocTosTenbHas padota

2. Onucanue nokasareJieil OeHUBAHUS KOMIIETEHIMMH, 2 TAK/Ke LKA OLeHUBAHHUS
2.1. Onucanue noka3arejed U KpuTepueB OLlEHUBAHUS KOMIIeTEHIM I
Ouenn | YpoBeHsb Jran Onucanue nokasareneit | Kpurepun | Illkana
Baemble | copmMupoB | GopMHUpPOBAHUSA OLlCHUBAHM | OIlEHUBA
KOMIIET | AaHHOCTH | HUA
CHIMHU
CIIK-2 IToporoserii 1. Paborta Ha | 3HATH: SI3BIKOBBIC u | Ompoc, tecrt, | llkana
y4eOHBIX 3aHATUAX | KyJbTYpHBIE HOPMBI | IIpE3€HTalUsd | OLICHUBAH
2. pedeBoro oO1eHus; W oTpoca
CamocrosiTenbHast HallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIE [xana
pabora CTEPEOTHIIBI CTpaH OLICHUBaH
U3y4aeMoro S3BIKA; us Tecra
S3BIKOBBIC 51 IMkana
CTPaHOBEIUECKUE pealny; OLICHMBAH
YMmerb: onpenensaTs poib U us
OCHOBHEBIC 0COOCHHOCTH npe3eHTa
MEKKYJIbTYPHOTO  JTHAJIOra, 01201
WACHTU(QHULIUPOBATH YCIOBHUS
BO3HUKHOBCHUS
MEKKYJIbTYPHBIX
KOMMYHUKAaTUBHBIX
KOH(JIUKTOB u
IpeoTBpaIlaTh W/WIH
paspemarh ux
[MpoxBunyTsl | 1. Pa6ora  nHa | Bmagern: cucremoii | Ompoc, tecr, | llkana
i yUeOHBIX 3aHATUSX | MPEACTaBICHUH 0 | mokman, OLICHUBaH
2. HalMOHAJILHO-KYJITYPHOM TBOpYECKast st orpoca
CamocTrosiTenpHas cnenuguke cTpaH | paboTa, Hlkana
pabota M3y4aeMoro s3bIKa; | pedepar, OIIEHHBaH
CHCTEMOH  TIPEICTaBIICHUH | MpEe3eHTalusl | Us TecTa
00 wucropun, reorpadum, | [IpakTruecka | [llkana
TOJIMTHYCCKOM YCTpOﬁCTBe, S IIOATr0OTOBKA | OLICHHBaH
KyJIbType, TPaJULUsIX CTpaH st
N3y4aeMoro SI3bIKA; JOKJIaj1a
InmpueMamMun HCIIOJIb30BaHUA IMxana
JIMHTBOCTPAHOBETYECKON OLICHUBaH
uHpopMau B 0OydeHHH us
HWHOCTPAHHBIM A3BIKAM. TBOPUYECCK
oil
paboTsl
Ixana
OIICHMBAH
usi




pedepara
IIxama
OLICHUBaH
ust
Tpe3eHTa
187071
[Ixama
OLICHUBaH
Hst
MpaKTuye
CKOM
MOATOTOB
KH

2.2. HIkaJbl olleHUBaHUA KOMIIeTEeHITHHA

YpoBenb ¢choOpMHUPOBAHHOCTH KOMIIETCHIMH

xkana oueHuBaAHUA

IIponBUHYTHIN YPOBEHD

Kommerennust copmupoBaHa IMOJHOCTBIO, OakaiaBp
BJIagccCT 0a30BBIMH 3HaHUAMU u METOJaMU
OCYLIECTBIICHHS  NPAKTHYECKOH  JESTENbHOCTH IO
n30paHHOMY HaIPaBJICHUIO.

81-100 «OoTIIMYHO»

CdopmupoBansl 6a30BbIe CTPYKTYphI 3HAHHH, OakanaBp
BIIQJICET OOIIMMH TIOJIOKCHUSMU TCOPUH U HMEET
MIepPBOHAYANIbHBII OMBIT PEIICHUS IPAKTHUECKUX 3a/1a4

61-80 «xopormioy»

IloporoBslii ypoBeHb

CcdopmupoBanbl 0a30Bble CTPYKTYpbl 3HAHUH, UMEETCA
HEKOTOPBIM ONBIT WX NPUMEHEHUs, HO JOIYyCKaloTCs
OLIMOKM IPU PELICHUH MPAKTHUECKUX 3a]a4

41-60 «yIOBIETBOPUTEIHHO

bakamaep  umeer  cmaboe  MpeACTaBICHHE O
npodeCCHOHANIBHBIX 3aj[ayaX, JOMyCKaeT ONIMOKH, He

0-40 «HEyIOBICTBOPUTEILHO

MO3BOJISIIOIIAE €My TPUCTYNUTh K TMPAKTUYECKOU
JESTeILHOCTH
OunennBaemble YpoBeHb c(hpopMHPOBAHHOCTH IIxana oueHUBaHUA
KOMIETEeHIUH
CIIK-2 IToporoBwlii 0-40 «HEYyIOBIECTBOPUTEIILHOY,
41-60 «yJOBIETBOPUTEIBHOY;
IpoaBuHYTHII 61-80 «xopormro»
81-100 «oTaruHO»

3. TunoBbie 3aJaHiMsl WJIH MHbIC MaTepHaJibl, HGOﬁXOZ[I/IMbIe AJIsA OLCHKM Ppe3yabTaToB

0CBOCHMUSA NMMporpamMmabl JTUCHUIIJINHBI




MUHHUCTEPCTBO ITPOCBELIEHMS POCCUMCKOU ®EJIEPALIMNA

denepanbHOE rocyIapCTBEHHOE 0I0PKETHOE 00pa30BaTeNbHOE YUPEXKICHHE BBICIIET0 00pa30oBaHus

« OCYI[APCTBEHHI)II:/I YHUBEPCUTET ITPOCBEINEHU S
TOCYJAPCTBEHHBIA YHUBEPCUTET INPOCBEIIIEHU )

®dakynbTeT pOMaHO-TEPMAHCKUX SI3IKOB
Kadenpa anrnmiickoit ¢punoaoruu

TeMbl JOKJAA0B N0 AUCHHUILINHE «JIeKCHKOJIOTUD»

OnenuBaemblie komnerenuun: CIIK-2.

CIIK-2. CrocobeH OCyIIEeCTBIIATh MPAKTUUYECKYIO ACSATEIBHOCTh, CBSI3aHHYIO C HCIIOJIb30BaHUEM
3HAHUU U YMEHUH B 00JaCTU M3YYEHUSI MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U KYJIBTYP.

CIIK-2.1. Bnageer 3HaHUSIMH O SI3IKOBOM CTPOE€ B ILI€JIOM M OTICIBHBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSX, O
(dboHEeTUYECKON CcHUCTeMe, TpaMMaTHUYeCKOM CTpOe, CJIOBAPHOM COCTaBe, CTUJIMCTHYECKUX
0COOEHHOCTSIX U3yYaeMbIX S3bIKOB.

CIIK-2.2. TlpuMmeHsieT pa3IU4HbIE TUCKYPCHUBHBIE CTPAaTE€THH, COOTBETCTBYIOIIME KOHKPETHBIM
CUTyallusIM HpO(i)GCCI/IOHaJII)HOFO O6HI€HI/I$I JJISL pemicHuAd 3a1a4y MECXKIINYHOCTHOI'O nu
MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOICHCTBHUS.

Yposenb: [Toporoerit/IIpoaBuHyTHI

AKpOHHMBI B COBPEMEHHOM AHIJIMMCKOM S3BIKE.

KonBepcust kak croco0 cioBooOpa3oBaHUS B COBPEMEHHOM AHIJIMICKOM S3bIKE.

[lonsaTHe accuMWISIIUMM 3aMMCTBOBAaHMM M METOAMKA €€ UCCIENOBaHUS.

JlepyBallMOHHBIN MOTEHIMA 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB.

CemaHTHYeckas  CTPYKTypa  HEOJIOTU3MOB-CYIIECTBHTEIBHBIX B  OpUTAaHCKOM U

aMEpPUKAaHCKOM BapUaHTAX aHIJIMHCKOTO S3bIKA.

®pa3zeonornueckasi CHHOHUMUS B COBPEMEHHOM aHTIIHMICKOM SI3bIKE.

®pa3zeonoruueckasi aHTOHUMHUS B COBPEMEHHOM AaHIJIMHCKOM S3bIKE.

8. ABropckme mpeoOpa3oBaHus (Pa3CONOrMYECKHX EOWMHUI] W WX CTHIMCTHYECKOEe
UCTOJIb30BaHUE (OKKA3NOHAIU3MBI).

9. Nmena coOcTBeHHBIE B S3bIKE peKJIaMbl (Ha Marepuane pPycCKOTO W aHTIUICKOTO
SI3BIKA).

10. InanekTu3mMbl B AHTJIMICKOM S3bIKe (HAa MarepHuaie IIOTIAHICKUAX WM HWPIaHIICKUX
JTUAJTICKTU3MOB).

11. lnaxpoHuyeckass MOJUCEMHsSI Ha3BaHUI OAEKIbl B AHIVIMMCKOM S3BIKE.

12. HauMoHanpHO-KYyJIbTypHasd creuu(uKa MPO3BHUIL B AHTIMICKOM S3BIKE.

13. AHTOHUMHSI CIIOKHBIX CJIOB B COBPEMEHHOM AHTJIMICKOM SI3BIKE.

14. AddukcanbHble 3aUMCTBOBaHMSI B AHIJIMHCKOM S3bIKE.

15. CemanTuueckue O0COOEHHOCTH PYCCKHUX 3aMMCTBOBAHHUN B AQHIJIMMCKOM SI3BIKE.

16. Imena coOCTBeHHblE B AaHIVIMHCKOM aBTOPCKOM CKa3ke M CIOCOOBI WX Iepeladyd Ha
PYCCKUH SI3BIK.

17. HeopunmaneHple UMeHa COOCTBEHHbIE B OpPUTAHCKOM BapUaHTE AHIJIMHCKOTO S3bIKa.

18. SI3pIkOBast Urpa B TEKCTaX MECEHHOTO >KaHPA.

19. CriocoOb!I BbIpaXKEHUsI YCIOBUS B PYCCKMX M AQHIVIMHCKUX MOCIOBHUIIAX.

20. CTpyKTypHO-CEMaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH AaHTJIMACKUX  IOCIOBHIl M TIOTOBOPOK C

MIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIMU XapaKTEPUCTUKAMHU.

arLdDE

~No

MIkajna oueHUBAHUSA JOKJIAAA
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Bann

IToka3arean

8-10

I[OKJIaI[ COOTBCTCTBYCT 3asIBIICHHOM TCMC, BBIIIOJHCH C HNPUBJICUYCHUEM
AOCTAaTOYHOI'0 KOJIMYCCTBA HAYUYHBIX U MPAKTHYCCKHUX NCTOYHHUKOB I10 TEME,
6aKaJ1aBp B COCTOAHHHU OTBCTUTH HA BOIPOCHI 11O TCMC OTOKJIaaad.

HOKJ’I&,I[ COOTBETCTBYET 3asIBJICHHOM TEMEC, BBIIIOJIHEH C IIPUBJICUCHUCM
AOCTATOYHOI'0 KOJIMYCCTBA HAYUYHBIX U MPAKTUUCCKHUX UCTOYHHUKOB I10 TCMC,
6aKanaBp B COCTOSHHH OTBETHTH Ha BOIIPOCHI IIO0O TEME OO0KJIaga, HO
A0IIYCKACT HCKOTOPBIC HCTOUYHOCTHU B OTBCTC

HOKJ’I&,I[ B INCJIOM COOTBETCTBYECT 3asIBJICHHOM TEMEC, BBbIIIOJIHEH C
MNPUBJICYCHUCM HCCKOJIBKMX HAYYHBIX W HPAKTUYCCKHUX HCTOYHHUKOB II0
TEME, 6aKanaBp B COCTOAHMHU OTBCTUTH Ha 4YaCTb BOIIPOCOB II0O TEMEC
JOKJiaaa.

0-1

Jlokiiay HE COBCEM COOTBETCTBYET 3asiBICHHOW TEME, BBIIOJIHEH C
WCIIOJIb30BaHUEM TOJIbKO 1 WM 2 WCTOYHHMKOB, OakajmaBp JJOMyCKaeT
OLIMOKY MPU U3JI0KEHUH MaTepHalla, He B COCTOSIHUU OTBETUTh Ha BOIIPOCHI
110 TEME JOKJIaJa.




MUHHUCTEPCTBO ITPOCBEILEHM S POCCUMCKOM ®EJIEPALINU

denepanbHOE rocyIapCTBEHHOE 0I0PKETHOE 00pa30BaTeNbHOE YUPEXKICHHE BBICIIET0 00pa30oBaHus

« OCYI[APCTBEHHI)II:/I YHUBEPCUTET ITPOCBEINEHU S
TOCYJAPCTBEHHBIA YHUBEPCUTET INPOCBEIIIEHU )

®dakynbTeT pOMaHO-TEPMAHCKUX SI3IKOB
Kadenpa anrnmiickoit ¢punoaoruu

Tembl npe3eHTaunifl o TUCHUILINHE «JIeKCHKOI0rHsD)

OnenuBaemblie komnerenuun: CIIK-2.

CIIK-2. CrocobeH OCyIIEeCTBIIATh MPAKTUUYECKYIO ACSATEIBHOCTh, CBSI3aHHYIO C HCIIOJIb30BaHUEM
3HAHUU U YMEHUH B 00JaCTU M3YYEHUSI MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U KYJIBTYP.

CIIK-2.1. Bnageer 3HaHUSIMH O SI3BIKOBOM CTPOE B LIEJIOM U OTAEIBHBIX S3BIKOBBIX YPOBHAX, O
(dboHEeTUYECKON CcHUCTeMe, TpaMMaTHUYeCKOM CTpOe, CJIOBAPHOM COCTaBe, CTUJIMCTHYECKUX
0COOEHHOCTSIX U3yYaeMbIX S3bIKOB.

CIIK-2.2. TlpuMmeHsieT pa3IU4HbIE TUCKYPCHUBHBIE CTPAaTE€THH, COOTBETCTBYIOIIME KOHKPETHBIM
CUTyallusIM HpO(i)GCCI/IOHaJII)HOFO O6HI€HI/I$I JJISL pemicHuAd 3a1a4y MECXKIINYHOCTHOI'O nu
MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOICHCTBHUS.

Yposenb: [Toporoerit/IIpoaBuHyTHI

Minor Types of Lexical Oppositions. Sound Interchange
Distinctive Stress

Sound Imitation

Back-Formation

Set Expressions, Semi-Fixed Combinations and Free Phrases. Classification of Set
Expressions

6. Proverbs, Sayings, Familiar Quotations and Clichés

7. The English Vocabulary as an Adaptive System. Neologisms
8. Hyponymy

9. Functional Styles and Neutral VVocabulary

10. Functional Styles and Registers

11. Learned Words and Official Vocabulary

12. Poetic Diction

a koo

HIxaJjia oueHMBaHUs NPe3eHTALUU

Baaa IToka3arTenn

8-10 [IpencraBnsiemass uHpoOpManusi CUCTEMATU3UPOBAHA, MOCIENOBATEIbHA U
Joruyecku  cBs3aHa. [Ipobmema  packpbita monHOcThiO.  [Iupoko
MCIO0JIh30BaHbI BO3MOYKHOCTH TeXHOJIOruu Power Point.

5-7 [Ipeacrasnsemas uHpopManus B LIEJIOM CHUCTEMAaTU3UPOBAHA,
mocjienoBaTelbHa W JIOTUYECKH CBsi3aHa  (BO3MOXKHBI ~ HEOOJIBIIINE
otkioHeHwus ). [Ipobnema packpeita. Bo3MOXXHBI HE3HAUUTENbHBIE OIMIHOKH
npu obopmiennu B Power Point (He 6osee 1ByX).

2-4 [IpencraBnsiemas wuH(OpManuss B 1LEJIOM CHUCTEMaTH3UPOBaHA, HO He
MociIeoBaTeNbHAa M HE CBs3aHa JIOTMYeckd. [Ipobmema packpeita He
MOJHOCTHI0. Bo3aMoxkHbI omnbOku npu oopmiiennn B Power Point.

8




0-1

[IpencraBnsiemas wuH(OpMaIMsl HE CHUCTEMAaTU3UpPOBaHA M HE COBCEM
nmocjaemoBarenbHa. IIpobGigemMa packpeiTa HE IOJHOCTHIO. BBIBOABI HE
clenanHbl WM He 000CHOBaHBI. Bo3MoxHOCTH TexHoiorud Power Point
WCIIOIH30BaHbI JIMIIE YACTUYHO.




MUHHUCTEPCTBO ITPOCBEILEHM S POCCUMCKOM ®EJIEPALINU

denepanbHOE rocyIapCTBEHHOE 0I0PKETHOE 00pa30BaTeNbHOE YUPEXKICHHE BBICIIET0 00pa30oBaHus

« OCYI[APCTBEHHI)IIZI YHUBEPCUTET ITPOCBEINEHU S
TOCYJAPCTBEHHBIA YHUBEPCUTET INPOCBEIIIEHU )

®dakynbTeT pOMaHO-TEPMAHCKUX SI3IKOB
Kadenpa anrnmiickoit ¢punoaoruu

3amanus AJ151 NPAKTUYECKOH MOATOTOBKH IO IMCUUIINHE «JIeKCHKOJI0Trns»

OuenuBaemas komnerenuus: CIIK-2.

CIIK-2. CrocobeH OCyIIECTBISTh MPAKTUUYECKYIO ACSATEIbHOCTh, CBSI3aHHYIO C HCIIOJIb30BAHUEM
3HAHUU U YMEHUH B 00JaCTU M3YYEHUS] MHOCTPAHHBIX SI3IKOB U KYJIBTYP.

CIIK-2.1. Braneer 3HaAHUSMHU O SI3BIKOBOM CTPOE B IICJIOM M OTIEIBHBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSX, O
dboHeTHYECKO cuUCTeMe, TIpaMMaTHUYecKOM CTpOE€, CJIOBAPHOM COCTaBe, CTUJIMCTHYECKUX
0COOEHHOCTSIX U3yYaeMbIX S3bIKOB.

Yposenb: [Toporosorit/[IpoaBUHY ThIi

Replace the italicized words by one of the following phraseological units: the stronger sex,
to get smb’s drift, as cool as a cucumber, blood and thunder, in two ticks, as green as
grass, by leaps and bounds, to get out of hand, the apple of discord, all at sea, to join
hands, to hold omne’s horses, hot under the collar, the upper crust, out of a blue sky.
Classify the phraseological units given in accordance with the structural and syntactical
classifications.

1. She was naive when she was sixteen but other girls in the typing pool taught her
the ways of the world.

2. The girls had got on well together until the rivalry in the person of a handsome
young apprentice appeared in their midst.

3. | understand you now, I think. If you mean by “integrity” what I would -call

“consistency” then we’ve been arguing at cross-purposes.

We must unite with our friends in Europe.

She dropped upon me unexpectedly and began asking questions which | had to

answer.

6. | thought there would have been protestations and tears when | told her | wanted to

move out of the flat, but no, she stayed calm.

When his son was in Paris, the boy ill-behaved and caused many difficulties.

He got very angry when | suggested that he might be mistaken.

9. After listening a few minutes to their conversation, | was bewildered. Botany is not
my subject.

10. There were at least six murders in that violent story.

11. Joan belongs to the aristocracy; you can tell by the way she walks and talks.

12. Publishers are well aware that rumours of possible prosecution of a book are likely
to send the scales up rapidly.

13. All the people involved in the Commonwealth Architects’ competition were told to
wait — because time would be needed to organize an exhibition in which the entries
could be put on show.

14. You should not exaggerate her attraction for men.

15.1 don’t like to hear people sneering at positions and titles they’d have accepted
immediately if they’d got the offer.

ok~

o~
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Classify the italicized phraseological units into: phraseological fusions, phraseological unities
and phraseological collocations.

1. You can’t keep a secret—you see no reason why you shouldn’t spill the beans.

2. “It’s hard on Robert, of course”, Ned went on; he was trying to ignore the red
herring and get on with the story.

3. Well, let’s admit there were mistakes on both sides; we’ll bury the past and try to
make a fresh start.

4. He produced a huge silver case containing what looked at first sight like small
cheap cigars.

5. But other than dining out, which I like, 'm a home bird. I’'m not one for a big
social whirl.

6. The boy is quite impossible. From now on | wash my hands of him.

7. “Can 1 go with you to this party”. — “We shall only be talking business. You
wouldn’t be interested.”

8. Billy’s been such a good boy, Mrs Smith —never once got out of bed and took his
medicine like a lamb.

9. I ran to my father, waving the magazine and shouting. “This is my home, look.”
Dad fairly blew his top. He told me not to be silly; that it was a building called a
temple, in a country called Egypt and that | had never been there.

10. To say you lead a busy life is not an answer to whether you take enough exercise.

11.In the face of stiff competition from rival firms we had to fight fire with fire and
slash our prices.

12. The grey colour is in fashion in this season.

13. I've been working my fingers to the bone t0 get the dress ready in time for the
wedding.

14.1 don’t believe he is a man to commit murder.

15.’ll be hanging up my boots next year. | think | deserve a rest after running the
business for thirty years.

Rewrite the story below by replacing the idiomatic phrases with their literal meanings.

A BEE IN THE BONNET STORY
I awoke earlier than usual on this particular morning. | think it was because | felt a bit under the
weather and | knew it would be a horrible day when | opened my curtains to find it was raining cats
and dogs. My mum called me down for breakfast and said, “Come here at once young lady, I’ve
got a bone to pick with you!”
“What have I done now?” I replied
“You lied about your homework this week, you did have some after all! I thought I could smell a rat
when you swung the lead last night”

That was it, I’d been caught red handed and it was time to face the music. That was when my mum
completely lost her head. “How did you find out?”” [ mumbled.

“A girl from your school rang and said she needed your help. Susan somebody.” She Yelled. I
couldn’t think who she was talking about but the name rang a bell. By this point we were at
complete loggerheads with each other. In my opinion she was just making a mountain out of a
molehill, but I suppose she did have a point. I knew I shouldn’t have lied and so I told her I’d try to
turn over a new leaf.

I left the house at 8.30am. It was still raining cats and dogs and | hung my head and ran to school.
When | arrived | knew that more trouble was near. My two groups of friends were having a huge
argument. | tried not to get into hot water but then I realised the fight was my fault and I couldn’t
just sit on the fence.
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“Why did you let the cat out of the bag about me being caught shop lifting?” my so-called friend
Mary aimed at me.

I stood there like a fruitcake. I didn’t know what to say, so I just stared at her, then at my other so-
called friend who must have told her that I had told. It was such a mess.

“What’s the matter, cat got your tongue?” Mary continued, “You’re always blowing your own
trumpet, that’s your trouble! As if you never do anything wrong.”

Then everything went black.

When | came round 1 realised that Mary had hit me. It was time for me to make a clean breast of it.
Fortunately, Mary accepted my apology and we agreed to bury the hatchet. Things nearly went
wrong again however, when I told Mary I’d told her MUM about the shoplifting. She almost blew
her top again, until I told her I was only pulling her leg!

As | left that day and began to walk home with Mary, | felt a completely different feeling inside
compared with how I’d felt that morning. I was on top of the world, knowing my friendship with
Mary had survived through thick and thin.

Read the extracts below and decide which register types you would classify them in.
Underline the key words which help you decide the register.

When using a .pst file that is stored ina shared directory, or else one that is located on a
file server, use the macron file system to restrict access to the .pst file.

Views are certainly divided on the answers to the questions listed above; even whether it
matters that pluralism and different paradigms reign in SLA is a matter of ornery and
splenetic debate. (Block 1996; Gregg et al 1997)

Sweetest love, | do not go,

For weariness if thee,

Nor in hope the world can show
A fitter love for me;

But since that |

Must die at last, ‘tis best,

To use my self in jest

Thus by feigned deaths to die.

And so, my fellow Americans: ask not what your country can do for you —ask what you
can do for your country. My fellow citizens of the world: ask not what America will do
for you, but what together we can do for the freedom of man.

Mind you there was a lot of rain in Germany over Christmas, wasn’t there, cos I saw the
river in Bonn on the news on telly. The Rhine. Yeah. The river in Bonn.

IIIkxana oueHUBaHUS NPAKTHYECKON MTOATOTOBKHU

Bawibl Kpurepumn oneHuBanus

8-10 €CIIM M3 BCEX 3aJaHMH CTYAEHT BBINOJIHHWI Kak MUHUMYM 80% (yBepeHHBbIE
JeNcTBUS 1O opManu3aiy JUHTBUCTUYECKOTO MaTepuaga B COOTBETCTBUU C
NIOCTaHOBJICHHBIMHU 33J[a4aMM U C YY€TOM KOMMYHHKATHBHOI 00CTaHOBKH).

6-7 €CJIN U3 BCEX 3alaHui CTYJEHT BBINOJIHWI Kak MUHUMYM 60% (HE JOCTaTOYHO
YBEpEHHbIE JAEWUCTBUA MO (opManu3aluyd JUHTBUCTUYECKOTO MaTepuaia B
COOTBETCTBUU C MOCTAHOBJICHHBIMH 33Ja4aMU U C YY€TOM KOMMYHUKATHBHOMN

12



00CTaHOBKH).

4-5 eclId U3 Bcex 3aJaHuil cTyaeHT BbinoiaHmI 40% (He yBepeHHbIe NEHCTBUS IO
q)OpMaJ’II/I3aL[I/II/I JIMHTBUCTUYECKOT'O Marcpuraia B COOTBETCTBUH C
NIOCTAaHOBJICHHBIMH 33][a4aMH U C YYE€TOM KOMMYHHKATHBHON 0OCTaHOBKH).

0-3 €CJIM U3 BCEX 3a/IaHUi CTYJISHT BBIOHUI MeHee 40% 3amanuit

(oTcyTcTBHE HeicTBUH TO (popManu3anuy JMHIBHCTUYECKOTO Marephaia B
COOTBETCTBUU C MOCTAHOBJICHHBIMH 33Ja4aMU U C yYETOM KOMMYHHUKATHBHOMN
00CTaHOBKH).
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MUHHUCTEPCTBO ITPOCBEILEHNS POCCUIMCKOM ®EJEPALIMNA
dezepanbHOE rOCY JapCTBEHHOE OI0UKETHOE 00pa30BaTe/IbHOC yIPEKACHHIE BBICLICTO 00pasoBaHus
«I'OCYJAPCTBEHHBIU YHUBEPCUTET INPOCBEILIEHU S»

(TOCYJIAPCTBEHHBIIA YHUBEPCUTET ITPOCBEIEHUS)

®dakynbTeT pOMaHO-TEPMAHCKUX SI3IKOB
Kadenpa anrnmiickoit ¢punoaoruu

3ananus 1J151 TBOPYECKO# padoThl MO AUCHUILVINHE «JIekcnKoa0rus»

OuenuBaemas komnerenuus: CIIK-2.

CIIK-2. CrocobeH OCyIIECTBIIATh MPAKTUUYECKYIO ACSATEIBHOCTh, CBSI3aHHYIO C HCIIOJIb30BAaHUEM
3HAHUU U YMEHUH B 00JaCTU M3YYEHUS] MHOCTPAHHBIX SI3IKOB U KYJIBTYP.

CIIK-2.1. Bnageer 3HaHUSIMH O SI3BIKOBOM CTPOE B LIEJIOM U OTAEIBHBIX S3BIKOBBIX YPOBHAX, O

(hoHeTHYeCKOM

CUCTEME, TI'paMMaTH4Y€CKOM CTpPO€, CJIOBAPHOM COCTaBC€, CTHIMCTUYCCKHUX

0COOEHHOCTSIX U3yYaeMbIX S3bIKOB.
Yposenb: [Toporosorit/[IpoaBUHY ThIi

Bua tBopueckoii padoThbl

CocraBjicHHE JIEKCUKOJIOTHUECKOTO rjoccapua

IIIkaJia oneHUBaHMS TBOPYECKOI padoThI

Baja IlokazaTenb

8-10 CryneHT nekcukorpaguuecku MpaBHIBHO cobupaeT u oOpabaThiBaeT
MaTepuall, MPUBOAUT MPUMEPHI, HIUTIOCTPHUPYIONIe NoHATH. Brimoyaer 50
i Oonee enuHMLL. [IposiBIISIET TBOPUECTBO B COCTABICHUH IIIOCCAPUSL.

6-7 CryneHT neKcHKOrpauuecKd TMpaBWIBHO coOupaer u oOpabaThIBaeT
Marepual, MPUBOIUT NPUMEPHI, WILTIOCTPUpPYIOIIUe MoHATUsA. Britouaer 40
win 0oJiee eAMHULL.

4-5 CryneHt cobupaer u obpabatbiBaeT Marepuai. Bxmtouaer 20 mnu Gomee
eIMHUIL.

0-3 Crynent oOpabarbiBaeT COOpaHHBIM MaTepual, HE NPUBOIUT MPUMEDPHI,
WUTIOCTpHpYIone MoHsATHs. Briroyaer menee 20 enuHMII.
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MUHHUCTEPCTBO ITPOCBEILEHNS POCCUIMCKOM ®EJEPALIMNA
dezepanbHOE rOCY JapCTBEHHOE OI0UKETHOE 00pa30BaTe/IbHOC yIPEKACHHIE BBICLICTO 00pasoBaHus
«I'OCYJAPCTBEHHBIU YHUBEPCUTET INPOCBEILIEHU S»

(TOCYJIAPCTBEHHBIIA YHUBEPCUTET ITPOCBEIEHUS)

®dakynbTeT pOMaHO-TEPMAHCKUX SI3IKOB
Kadenpa anrnmiickoit ¢punoaoruu

Tembl AJIst YCTHOI'O onmpoca 1mo imCumiJnHe «JIekcuKoJI0rus»

OuenuBaemas komnerenuus: CIIK-2.

CIIK-2. CrocobeH OCyIIECTBIIATh MPAKTUUYECKYIO ACSATEIBHOCTh, CBSI3aHHYIO C HCIIOJIb30BAaHUEM
3HAHUU U YMEHUH B 00J1aCTH U3YYEHUSI HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U KYJIBTYP.

CIIK-2.1. Bnageer 3HaHUSIMH O SI3BIKOBOM CTPOE B LIEJIOM U OTAEIBHBIX S3BIKOBBIX YPOBHAX, O

(hoHeTHYeCKOM
0COOCHHOCTSIX

CUCTEME, TI'paMMaTH4Y€CKOM CTpPO€, CJIOBAPHOM COCTaBC€, CTHIMCTUYCCKHUX
HN3Yy4aCMbIX A3BIKOB.

Yposensn: [loporossiit/[IpoaBunyThIit

1. Lexicography. The main types of dictionaries.
2. Archaic words and neologisms.
3. Aspects of lexical meaning.
4. The problem of synonymy. Classification of synonyms.
5. Syntactical classification of phraseological units.
6. Antonymy. Types of antonyms.
7. Structural classification of phraseological units.
8. Polysemy and homonymy. The structure of a polysemantic word.
9. Semantic classification of phraseological units.
10. Classification of homonyms. Sources of homonymy.
11. Phraseological units: the definition and characteristic features. Classifications of phraseological
units.
12. Development of lexical meaning. Causes and types of semantic changes.
13. Secondary ways of word formation: shortening, acronymy, back formation, blending, sound
interchange, sound imitation, stress interchange.
14. Metaphor and metonymy as mechanism of creating new meaning.
IMIkana OLCcHUBAHUSA OIIpoca
bana IToka3aresab
8-10 OTBeT NONHBIH M coOJAEp)KATEIbHBIM, COOTBETCTBYET TeMe; OakalaBp YyMeeT
APTYMCHTUPOBAHO OTCTAaMBAaTh CBOIO TOYKY 3pCHHA, IACMOHCTPUPYCT 3HAHUC
TCPMHUHOJIOTHU JUCHUTIIIMHBI
S-7 OTBer cojnepxaTeiabHbIN, COOTBETCTBYET TEME, HO COAEPXKUT 1-2 omunokKy;
OakajmaBp yMEeT apryMEHTHPOBAaHO OTCTaWBaTh CBOIO  TOYKY  3pEHHS,
ACMOHCTPUPYCT 3HAHUC TCPMHUHOJIOTUH JUCHUTIIINHBI
2-4 OTBeT B I1IEJIOM COOTBETCTBYET TeMe€ (HE OTpak€Hbl HEKOTOpBIE AaCHEKThI);
6a1<aJ1aBp YMEET OTCTAauBaThb CBOIO TOYKY (XOTH apryMCHTallusd HC BCCrJa Ha
JIOJDKHOM YPOBHE); JI€MOHCTPUPYET YIOBJICTBOPUTEIHLHOE 3HAHHE TEPMHUHOJOTHH
JUCLIATIIMHBI
0-1 OTBeT HENoJHBIM Kak 1Mo 00beMy, TaK U MO COJEPKAHUIO (XOTS M COOTBETCTBYET
TCMC), COACPKUT CCPBE3HBIC OH_II/I6KI/I; ApryMCHTalUsA HE Ha COOTBCTCTBYIOLICM
YPOBHE, MPUCYTCTBYIOT MPOOJIEMBI ¢ YIOTPEOICHUEM TEPMHUHOJIOTHH TACIIUTIITHNHBI
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MUHHUCTEPCTBO ITPOCBEILEHNS POCCUIMCKOM ®EJEPALIMNA
denepaibHOE TOCYAAPCTBEHHOE OI0KETHOE 00pa30BaTEIbHOE YUPEIKICHUE BBICIIIETO 00pa30BaHUS
«TOCYJIAPCTBEHHBIA YHUBEPCUTET ITPOCBEIIEHUS»
(TOCYJAPCTBEHHBIN YHUBEPCHUTET ITPOCBEIIIEHUS)

®dakynbTeT pOMaHO-TEPMAHCKUX SI3IKOB
Kadenpa anrnmiickoit ¢punoaoruu

Tect mo pucnumianue «Jlekcukojaorus»

OuenuBaemas komnerenuus: CIIK-2.

CIIK-2. CrocobeH OCyIIECTBIIATh MPAKTUUYECKYIO ACSATEIBHOCTh, CBSI3aHHYIO C HCIIOJIb30BAaHUEM
3HAHUU U YMEHUH B 00J1aCTH U3YUYECHUS UHOCTPAHHBIX SI3IKOB U KYJIBTYP.

CIIK-2.1. Braneer 3HaAHUSMHU O SI3BIKOBOM CTPOE B IICJIOM M OTIEIBHBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSX, O
dboHeTHYECKO cuUCTeMe, TIpaMMaTHUYecKOM CTpOE€, CJIOBAPHOM COCTaBe, CTUJIMCTHYECKUX
0COOEHHOCTSIX U3yYaeMbIX S3bIKOB.

Yposens: [loporoseiit

1. Lexicology is a branch of linguistics which deals with...
a) various means of expressing grammatical relations between words and with patterns after which
words are combined into word-groups and sentences
b) the outer sound form of the word
c) lexical units and the vocabulary of a language
d) the study of the nature, functions and structure of stylistic devices and with the investigation of
each style of language
2. The term lexicology comes from ...
a) a French word
b) Greek word
3. The object of lexicology is ...
a) lexical units
b) phonemes
c) methods of lexical units’ investigation
4. LEXIS means ...
a) learning
b) phrase
c) vocabulary
5. Lexicology has close ties with ...
a) phonetics and grammar
b) phonetics, grammar, history of a language, stylistics and sociolinguistics
c) literature, history and sociology
6. What is Special Lexicology?
a) Itisthe lexicology of any language
b) Itis the lexicology of a particular language
7. What is General | Lexicology?
a) Itisthe lexicology of any language
b) It isthe lexicology of a particular language
8. The word has ...
a) phonological and semantic aspects
b) phonological and syntactic aspects
c) phonological, semantic, syntactic aspects
9. By external structure of the word we mean ...
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a) its meaning

b) its morphological structure
10. Internal structure of the word is ...

a) its semantic structure

b) its sound-form

OTBeETHI:

©oN R~ LNE
D T O oCTO D OTO

[
©

TecTbl MOPOroBOro YpPoBHSI OLICHUBAIOTCS H3 pacuera 20 6ayuioB, KXl MPABUIBHBIN OTBET
olleHMBaeTcs B 2 Oaa.

[IIkana COOTBETCTBUSI PEHTHHIOBBIX OIIEHOK MATHOALIEHBIM onleHKam: 100 — 81- «orimuHO» (5);
80 — 61 - «xopomio» (4); 60 — 41 - «ynoBnerBoputensHO» (3); 40 — 21 - «HEYAOBIETBOPUTEIHLHOY»
(2),20 -0 - «HEOOXOIMMO [TOBTOPHOE U3YUCHHEY.

I[IIxaja oneHNBaHUA TECTA

Bbamibi Kpurtepnu oneHMBaHusA

8-10 80-100% mpaBUIILHBIX OTBETOB
6-7 50-70% mpaBUIBHBIX OTBETOB
4-5 20-40% npaBUIIBHBIX OTBETOB
0-3 0-1% npaBUIILHBIX OTBETOB
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MUHHUCTEPCTBO ITPOCBEILEHM S POCCUMCKOM ®EJIEPALINU
denepanbHOE rocyIapcTBEHHOE 010 HKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEXKICHHE BBICIIIET0 00pa3oBaHus
«'OCYJAPCTBEHHBIV YHUBEPCUTET ITPOCBEIIEHW»
(TOCYJIAPCTBEHHBIIA YHUBEPCUTET ITPOCBEIEHUS)

®dakynbTeT pOMaHO-TEPMAHCKUX SI3IKOB
Kadenpa anrnmiickoit ¢punoaoruu

Tect mo pucnumianue «Jlekcukojgorus»

OuenuBaemas komnerenuus: CIIK-2.

CIIK-2. CrocobeH OCyIIECTBIIATh MPAKTUUYECKYIO ACSATEIBHOCTh, CBSI3aHHYIO C HCIIOJIb30BAaHUEM
3HAHUU U YMEHUH B 00JaCTU M3YYEHUS] MHOCTPAHHBIX SI3IKOB U KYJIBTYP.

CIIK-2.1. Brnageer 3HaHUSIMH O SI3BIKOBOM CTPOE B LIEJIOM U OTIEIBHBIX S3BIKOBBIX YPOBHSX, O
dboHeTHYECKO cuUCTeMe, TIpaMMaTHUYecKOM CTpOE€, CJIOBAPHOM COCTaBe, CTUJIMCTHYECKUX
0COOEHHOCTSIX U3yYaeMbIX S3bIKOB.

1. The object of Historical Lexicology is ...
a) the study of the correlation between the vocabularies of two languages
b) the study of the evolution of the vocabulary
c) the study of vocabulary at a certain time of its development
2. The synchronic approach to the study of language material is concerned with ...
a) the use of various words and phrases in particular communicative situations
b) the evolution of the vocabulary items
c) the vocabulary of a language as it exists at a given period of time
3. The diachronic approach to the study of language material deals with ...
a) the changes and the development of vocabulary in the course of time
b) the structural and semantic entity of language units within the language system
c) the influence of extra-linguistic factors over the development of a language system as a whole
4. Which branch of lexicology deals with the meaning of words and other linguistic units?
a) Onomasiology
b) Semasiology
c) Lexical Morphology
5. Polysemyis ...
a) the ability of a word to have different variants of pronunciation
b) the ability of a word to convey several concepts
c) the ability of a word to have variants of spelling
6. Two or more words identical in sound-form but different in meaning, distribution and (in many
cases) origin are ...
a) antonyms
b) homonyms
C) paronyms
7. Word-formation ...
a) deals with segmentation of words into morphemes
b) is an autonomous language mechanism which is used to make new words
8. A morpheme is...
a) the smallest phonetic unit
b) the smallest grammatical unit
c) the smallest meaningful language unit
9. Affixation consists in ...
a) putting two stems together
b) adding an affix to a stem

18



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Allomorphs are ...

a) morpheme variants

b) differences in the pronunciation of a morpheme

c) differences in the morphological structure of a morpheme

The science of dictionary-compiling is:

a) lexicology

b) lexicography

c) lexicon

Dictionaries which include dictionaries of synonyms, antonyms, collocations, word-frequency,
neologisms, slang, pronouncing, etymological, phrase logical and others are called:

a) general

b) translation

c) specialized

The dictionaries containing units in one language and their equivalents in another are ...

a) translation dictionaries

b) explanatory dictionaries

Historic events, geographical names, names for diseases, plants, animals, institutions are
included in:

a) encyclopedic dictionaries

b) linguistic dictionaries

c) translation dictionaries

Words denoting objects and phenomena which are things of the past and no longer exist are called:
a) archaisms

b) historisms

c) borrowings

d) neologisms

... are defined as words of identical origin that occur in several languages as a result of simultaneous
or successive borrowings from one ultimate source

a) international words

b) historisms

c) archaisms

A proper neologism is:

a) an old lexical unit for denoting a new object or phenomenon

b) a lexical unit existing in the language and changing its meaning

c) a new lexical unit for denoting a new object or phenomenon

Find an example of a non-assimilated borrowing:

a) fellow

b) café

c) forest

d) meeting

Find a loan-word not completely assimilated with the English language phonetically:
a) police

b) river

c) flower

d) wall

Find a loan-word not completely assimilated with the English language grammatically:
a) figure

b) army

c) datum

d) cage
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OTBeTHI

NG~ WDNE

-
-
UO>O0O>PTT>>ONNTONITI>P>DO®

TecTbl NPOABHHYTOT0 YPOBHSI OIICHUBAIOTCS U3 pacyera 20 OaJUIOB, KaX/IbIi TPABHIbHBINA OTBET
olieHuBaercs B 1 6ai.

[IIkana COOTBETCTBUSI PEHTHHIOBBIX OIIEHOK MATHOALTbHBIM onleHKam: 100 — 81- «ormmuHO» (5);
80 — 61 - «xopomio» (4); 60 — 41 - «ynoBnerBoputensHO» (3); 40 — 21 - «HEYAOBIETBOPUTEIHLHOY»
(2),20 -0 - «HEOOXOIMMO [TOBTOPHOE U3YUCHHEY.

I[IIxaja oneHNBaHUSA TECTA

Bajuibl Kpurtepun onleHHMBaHust

8-10 80-100% mpaBHIILHBIX OTBETOB
6-7 50-70% npaBHIILHBIX OTBETOB
4-5 20-40% npaBUIIBHBIX OTBETOB
0-3 0-1% npaBHIILHBIX OTBETOB
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MUHHUCTEPCTBO ITPOCBEILEHNS POCCUIMCKOM ®EJEPALIMNA
denepaibHOE TOCYAAPCTBEHHOE OI0KETHOE 00pa30BaTEIbHOE YUPEIKICHUE BBICIIIETO 00pa30BaHUS
«TOCYJIAPCTBEHHBIA YHUBEPCUTET ITPOCBEIIEHUS»
(TOCYJAPCTBEHHBIN YHUBEPCHUTET ITPOCBEIIIEHUS)

®dakynbTeT pOMaHO-TEPMAHCKUX SI3IKOB
Kadenpa anrnmiickoit ¢punoaoruu

Ilepeuensb Tem pedeparToB no gucuunInHe «JIlekCUKOIOrHsI»

OnenuBaemblie komnerenuun: CIIK-2.

CIIK-2. CrocobeH OCyIIECTBIIATh MPAKTUUYECKYIO ACSATEIBHOCTh, CBSI3aHHYIO C HCIIOJIb30BAaHUEM
3HAHUU U YMEHUH B 00J1aCTH U3YYEHUSI HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U KYJIBTYP.

CIIK-2.1. Bnageer 3HaHUSIMH O SI3BIKOBOM CTPOE B LIEJIOM U OTAEIBHBIX S3BIKOBBIX YPOBHAX, O
dboHeTHYECKO cuUCTeMe, TIpaMMaTHUYecKOM CTpOE€, CJIOBAPHOM COCTaBe, CTUJIMCTHYECKUX
0COOEHHOCTSIX U3yYaeMbIX S3bIKOB.

Yposenb: Iloporossliii / [IpoaBrHy THIi

. CroBocno)keHHne: 3aKOHOMEPHOCTH COYETAaeMOCTH OCHOB B CIIOBOCIIOXKCHHH,

. AGOpeBHaLnsi B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE;

. AKpOHUMBI B COBPEMEHHOM AaHTJIHICKOM SI3bIKE;

. KonBepcust kak cnoco0 ciioBooOpa3oBaHMS B COBPEMEHHOM aHIJIMIICKOM SI3bIKE;

.[lonsiTHe acCUMUJISAIMM 3aUMCTBOBaHMM ¥ METOIMKA €€ MCCIeIOBaHMUS;

. JlepuBalinoHHBIA NOTEHIHAI 3aUMCTBOBAaHHBIX CJIOB;

. Oco0eHHOCTH BIUSHUS aMEPUKAHCKOTO BapHaHTa aHTJIMHCKOTO S3bIKa Ha OPUTAHCKHIA,

. AMepUKaHCKue 3aMMCTBOBaHMS BO (ppa3zeosiorny OpUTaHCKOIO BapUaHTa aHTJIUIICKOTO SI3bIKa;

. CemaHTHYeCKasi CTPYKTypa HEOJIOTH3MOB-CYUIECTBUTEIBHBIX B OPUTAHCKOM U aMEPHKaHCKOM
BapHaHTaX aHTJIMICKOTO SI3bIKa;

10. Jlekcuko-rpammaruueckas auddepeHnnanus pasroOBOPHOW pedd aMEpUKaHCKOTO U
OpUTAHCKOTO BApUAHTOB aHTJIMHCKOTO S3bIKA;

11. Ponp 300HUMOB M arpoHUMOB B (DOPMUPOBAHMM AaBCTPAJIUICKOIO BapHaHTa AHTIIMICKOTrO
SI3bIKA;

12. CneHr kxak cpeicTBO BBIPAXKEHUSI IPUCTPACTUI COBPEMEHHON MOJIOJIEHKH;

13. ®pazeonoruyeckass CHHOHUMHS B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE;

14. ®pazeonornueckass aHTOHUMHUSI B COBPEMEHHOM AaHIJIMICKOM SI3BIKE;

15.0cobenHoctu (hpa3eosoruu B aMEpUKaHCKOM U OpUTAaHCKOM BapHUaHTaX aHTJIMHCKOIO S3bIKa;

16. CHMHXpPOHHO-CONIOCTABUTENBbHBIN aHAJIW3 IIOCIOBUI[ U IOrOBOPOK B AHIVIMKHCKOM, PYCCKOM,
HEMEI[KOM M KUTalCKOM SI3bIKaX B KyJIbTYPOJIOTHYECKOM aCIIEKTE;

17.Anrnuiickue (pa3eonoru3Mbl, CoAepKallie B CBOCH CeMaHTHKE 3JIEMEHT 11BETOOO03HAUYEHUs, U
0COOEHHOCTH MX MEPEBO/IA HA PYCCKUH S3bIK;

18. dpazeonornyeckre €AUHUIBI OMOJIEHCKOr0 MPOMCXOXAEHUS (HA MaTepHaje aHTJIUICKOro U
PYCCKOTO SI3BIKOB);

19. ®paszeonornyeckue MpO3BHIA M HMX MECTO B aHMIMHCKOM (hpaseonoruu;

20. KynbrypHO-HanMoHaNbHas crienupuka Gppazeoornyeckux eIuHull;

21. OcoGeHHOCTH COBPEMEHHOTO CIICHTa aHTTTUHCKOTO SI3bIKA;

22. OcoOeHHOCTH COBPEMEHHOTO CIIEHTa aMEPUKAHCKOTO SI3BIKA;

23. OcoOeHHOCTH COBPEMEHHOTO CIICHTa KaHAJICKOTO SI3bIKA;

24. OcoOeHHOCTH COBPEMEHHOTO CIIEHTa aBCTPATTMHUCKOTO SI3BIKA;

25. Aopu3Mbl B COBpEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE;

26. ABTopckue npeoOpa3oBaHus Gpa3eoJOTHIECKUX SIUHHI] U UX CTHIIMCTHYECKOE UCIIOIb30BaHNE
(OKKa3MOHAIIU3MBI);

27. MexxaomeTHas (hpa3eosioryst aHTJIMHCKOTO S3bIKa;
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28. AHTIIMIICKHE 3aMMCTBOBAHUS B PYCCKOM SI3BIKE;

29.JIuHrBUCTUYECKHUE U3MEHEHHUS B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3bIKE (HEOJIOTU3MBbl);

30. OcHOBHBIE MPOOJIEMBI CO3aHMS DJICKTPOHHBIX CIIOBApEH;

31. Ilparmaruyeckue acreKkTbl U3y4YEHHUs aHIVIMKCKON MHTepHeT-leKcuky;

32. Tengenuun B OOpa30BaHMM CJIEHTM3MOB M KOJUIOKBHUAJIM3MOB;

33. Cunonumusi a)Opu3MOB U TIOCIIOBHIl B AHTIUICKOM SI3BIKE;

34. CneHr Kak OTpaK€HHE KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH OTIEIbHOM SI3LIKOBOM T'PYIIIBI;
35. CoUMONMHTBUCTUYECKHUE ACIEKTHI AEKTPOHHONW pEYH.

Pedepar — kpatkas 3anuch uaeu, COAEPKAMXCSI B OJHOM WJIM HECKOJIBKMX UCTOUYHHUKAX,
KOTOpasi TpeOyeT yMEHHUSl CONOCTaBISATh M aHAIM3UPOBATh pazlIMYHbIE TOYKH 3peHus. Pedepar
MpeCcTaBiIsieT coOol onHy W3 (OpPM HUHTEPIPETAMA HCXOJHOTO TEKCTa WM HECKOJIBKUX
HCTOYHUKOB, TIOATOMY pedepaT, B OTIMYME OT KOHCIIEKTa, SBJISETCS HOBBIM, aBTOPCKUM TEKCTOM.
HoBusna B gaHHOM cilydae IOApa3yMeBAaeT HOBOE H3JIOKEHHUE, CUCTEMATU3ALMIO MaTepuala,
0CcOo0yI0 aBTOPCKYIO TMO3UIIMIO MPU COIMOCTABICHWHU Pa3IMYHBIX TOYeK 3peHus. PedepupoBanue
Ipe/roiaraeT U3JI0KeHHe KaKoro-1mi0o BOIpoca Ha OCHOBE Kiaccu(UKaIiu, 0000eHNs, aHaIn3a
U CUHTE3a OJJHOTO WJIM HECKOJbKUX HCTOYHUKOB.

TpeOoBaHusi K HANUCAHUIO pedpepaTa:

O0bem pedepara — 10 — 12 crTp. medatHoro Tekcra. Pedepar HOMKEH comepKarh:
000CHOBaHHE BBIOOpA TEMBI; yKa3aHHsS Ha TPEAMET, OOBEKT M3y4aeMOH TEMbI, Ielb PadOThl U
3aj1a4yM; U3JI0KEHHE MaTepHaia, paCKpPBIBAIOIIETO LENb U 33]]a4K; BHIBOJIbL; JIUTEPATYpa.

Ikana ouennBanus pedepara

bann IToka3artein

8-10 Pedepar coorBercTByeT 3asBICHHOW TeMe, BBHINOJIHEH C IPHUBICYCHHEM
JIOCTATOYHOTO KOJIMYECTBA HAYYHBIX M MPAKTUUYECKUX UCTOUYHUKOB IO TEME,
0akayiaBp B COCTOSIHUM OTBETUTh Ha BOIIPOCHI 10 TeMe pedepara.

o5-7 Pedepar cooTBeTCTBYyEeT 3asBICHHOW TeM€, BBIIIOJIHEH C IMPUBIICYCHUEM
JIOCTaTOYHOTO KOJIMYECTBA HAYYHBIX M MPAKTHUYECKUX HCTOUYHUKOB IO TEME,
0akaylaBp B COCTOSHUM OTBETHTH Ha BOIPOCHI 1O TeMe pedepara, HO
JIOTTYCKaeT HEKOTOPhIE HETOYHOCTH B OTBETE

2-4 Pedepar B 1enoM cOOTBETCTBYeT 3asiBICHHONW TEME, BBIIIOJIHEH C
IIPUBJICYCHUEM HECKOJIBKUX HAYYHBIX M IIPAKTUYECKUX HCTOYHUKOB I10
TeMe, OakajgaBp B COCTOSIHUM OTBETHTh Ha 4YacTb BOIPOCOB IO TeMe

pedepara.

0-1 Pedepar HEe coBceM COOTBETCTBYET 3asBJICHHOW TeMe, BBINOJIHEH C
UCIONIb30BaHWEM TOJIbKO 1 WM 2 HMCTOYHMKOB, OakajmaBp JAOMYyCKaeT
OIIMOKH IIpU U3JI0KCHUU MaTCpHrajia, HC B COCTOSIHNUN OTBETHUTDH Ha BOIIPOCHI
1o TeMe pedepara.
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4. MeroauyecKue MaTepUaJibl, ONpe/e/siioliue Mpoueaypy oOlleHNBaHUs pe3yJbTaToB
OCBOEHMS 00pa30BaTeJIbHOMN MPOrpaMMbI

N3ydyenne MucHUIUIMHBI «JICKUKOIOTHS) TPEeIyCMAaTPUBAET CICAYIONYyI0 (OpPMY OTYETHOCTH H
HUTOTOBOT'O KOHTPOJIS: 3K3aMeH (7 ceMecTp).

OK3aMEH COCTOMT U3 YCTHOW TEOpEeTHYECKOW dYacTh (CTYIJEHT JEMOHCTPUPYET 3HaHue
TEOPETUYECKOI0 MaTepuaa 1o JUCUUIUIMHE) U IPAKTUYECKUX 3a1aHui.
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MUHHUCTEPCTBO ITPOCBEILEHM S POCCUMCKOM ®EJIEPALINU

denepanbHOE rocyIapCTBEHHOE 0I0PKETHOE 00pa30BaTeNbHOE YUPEXKICHHE BBICIIET0 00pa30oBaHus

« OCYI[APCTBEHHI)IIZI YHUBEPCUTET ITPOCBEINEHU S
TOCYJAPCTBEHHBIA YHUBEPCUTET INPOCBEIIIEHU )

®dakynbTeT pOMaHO-TEPMAHCKUX SI3IKOB
Kadenpa anrnmiickoit ¢punoaoruu

IlepeyeHb BONpPOCOB K IK3aMeHY 0 JUCHUILINHE «JIekcHKOoI0THs

OnenuBaemblie komnerenuun: CIIK-2.

CIIK-2. CrocobeH OCyIIECTBIIATh MPAKTUUYECKYIO ACSATEIBHOCTh, CBSI3aHHYIO C HCIIOJIb30BAaHUEM
3HAaHUI U yMEHUI B 00J1aCTH U3yUCHHS MHOCTPAHHBIX S3BIKOB H KYJIBTYP.

CIIK-2.1. Bnageer 3HaHUSIMH O SI3BIKOBOM CTPOE B LIEJIOM U OTAEIBHBIX S3BIKOBBIX YPOBHAX, O
(OHETHYECKOW CcHCTEME, TpPaMMaTHYeCKOM CTPOE, CIOBAPHOM COCTaBe, CTUIMCTUYCCKHUX
0COOEHHOCTSIX U3yYaeMbIX S3bIKOB.

CIIK-2.2. TlpumeHsieT pa3iuyHble JUCKYPCHBHBIC CTPATETHH, COOTBETCTBYIOIIUE KOHKPETHBIM
CUTyalusIM HpO(i)CCCI/IOHaJII)HOFO O6HI€HI/I$[ JJISL pemicHuAd 3a1a4y MECXKIINYHOCTHOI'O nu
MEXKYJIBTYPHOTO B3aHMOJICHCTBHSI.

Ypogensb: [Toporossiii / [IponBuHyTHI#

1. Lexicology as a branch of linguistics. Types of lexicology. The connection of lexicology with
other branches of linguistics.

2. Language units.

3. The word and its properties.

4. Theproblemoflinguisticmeaning. Types of linguistic meaning.

5. Aspects of lexical meaning.

6. Theproblemofsynonymy. Classification of synonyms.

7. Antonymy. Types of antonyms.

8. Polysemyandhomonymy. The structure of a polysemantic word.

9. Classificationofhomonyms. Sources of homonymy.

10. Developmentoflexicalmeaning. Causes and types of semantic changes.

11. Metaphor and metonymy as mechanism of creating new meaning.

12. Secondary ways of semantic changes: elevation, degradation, hyperbole, litotes.

13. The etymological composition of the English lexicon. Native and borrowed words in English.
Characteristics of native words.

14. Borrowingsandtheirclassifications. Linguistic and extra-linguistic causes of borrowings. The
source language and the language of origin.

15. French borrowings.

16. German and Scandinavian borrowings.

17. Latin, Italian and Spanish borrowings.

18. Etymological doublets, international words, false friends of the interpreter.

19. Morphemicstructureoftheword. Types of morphemes. Allomorphs.

20. Morphemic level of analysis of word structure. The IC and the UC analysis.

21. Primary and secondary ways of word formation.

22. Affixation.

23. Conversion.

24. Compounding.

25. Criteria of identifying a compound. Nominative binominals.

26. Secondary ways of word formation: shortening, acronymy, back formation, blending, sound
interchange, sound imitation, stress interchange.
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27. Phraseological units: the definition and characteristic features. Classifications of phraseological
units.

28. Semantic classification of phraseological units.

29. Structural classification of phraseological units.

30. Syntactical classification of phraseological units.

31. Archaic words and neologisms.

32. VariantvsDialect. MainvariantsofModernEnglish. English in different parts of the world.

33. American English vs British English: differences in the vocabulary, grammar and
pronunciation.

34. Lexicography. The main types of dictionaries.

IIpumepsbl 3a1aHUH JJIA NPAKTHYECKON YaCTH IK3aMeHAa

Ne 1.

Analyze the underlined items.

1. I must resist those who punish me unjustly.

2. He upped and awayedto London.

3. By the way, that young John Forsyte is over here... boy-and-girl affair, but I thought you
ought to know.

4. 1 was miserable when | thought you would not come. I am almost too happy now.

5. At school I always found algebra a very hard nut to crack.

Ne 2,

Analyze the underlined items.

1. He was penniless, but in due course found enough work as a teacher ofGreek to keep body

and soul together.

2. Mabel began to find out what a mean old rogue he is.

3. What I mean is that he strikes me as a man who has gone to the bottom of things.

4. Soames wanted to alter his condition from that of an unmarried man to that of the married
man remarried.

5._Undoubtedlyphilosophers are right when they tell us that nothing is great or little.

Ne 3.
Analyze the underlined items.
1. Frisco upped and clouted him over the jaw.
2. At the offices on Lower Broadway, he asked to see the manager, whom he found to be a
large, gross-featured, heavy-bodied man of fifty, grey-haired, grey-eyed with short, fat-
fingered hands.
He was always eager to welcome and unwilling to lose his friends.
4. “For Christ sake, keep your passage clear”, had been his exact words. He wasn’t going to
kick the bucket before his time and go straight to Hell.
5. Here they found tea laid out for them.
IIIkana oueHUBaHMS IK3aMeHA

w

XapakTepucTHKa KoJunuectBo 0a/110B

26-30

e 00HapyXHBaeT TIyOOKOE€ MOHMMAaHHE TEOPETUYECKUX BOIPOCOB
Y MIPaKTUYECKOr0 BOMPOCa;

e yMeeT BHUACTb MEXAUCIHUIUIMHAPHBIE CBS3U  IPEAMETOB,
MIPOMICHHBIX B TIpoliecce 00ydeHust B OakamaBpuare;

® BJIAQJICET OCHOBHON TEPMHHOJOTHYECKON 0a30M;
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YMEET JIOTUYHO BBICTPOUTH CBOIl OTBET;

U3JlaraeT CyTh BOIPOCOB I'PaMOTHO C TOYKH 3pPEHUS SI3BIKOBOM
HOPMBI U METasi3bIKa HAYKU;

yMEET BECTU MOJEMHKY C 3K3aMEHAaTOpaMHU, OTCTauBas CBOE
MHEHHE M0 AUCKYCCHUOHHOMU TeMe.

e OOHApPYXUBAET JOCTATOYHO IIIyOOKOE MOHMMAHUE TEOPETHUECKUX 20-25
BOIIPOCOB M HPAKTHYECKOrO BONPOCA, HO 3aTPYAHACICS B
IPHBEIECHUH IIPUMEPOB;
e yMeeT BHUIETh MEKIUCUUIUIMHAPHBIE CBA3M  IIPEAMETOB,
HPOMIEHHBIX B IpoLiecce 00ydYeHus B GakanaBpuare;
® B IEIOM BJIAJEET TEPMHMHOIOTMYECKONW 0a30l, HO JOMYyCKaeT
OT/IENIbHBIE HETOUHOCTH;
®  HEJOCTATOYHO YETKO CTPYKTYPHPYET OTBET;
® M3IaraeT CyTh BOIPOCOB JIOCTATOYHO I'PAMOTHO C TOYKH 3PEHUS
SI3LIKOBOM HOPMBI M METas3bIka HaykH (He Oosiee 2-3 omuboK);
e B [EIOM NPAaBWILHO OTBEYAeT HA  BONPOCH, HO HE OYEHb
YCIIEIHO BeJET MOJEMHUKY C PK3aMEHATOPAMH, OTCTauBasi CBOE
MHEHHE I10 JMCKYCCHOHHOM TEME.
® IIOKa3plBa€T  IOHMMAaHHE  TEOPETHYECKUX  BONPOCOB M 14-19
IPAKTHYECKOTO BOIPOCA, HO PACKPHIBAET MATEPHANl HEIONHO,
3aTPyAHAETCS NPUBOIUTH IPHMEPSI;
e He BcerJa BUIUT MEXKIUCUMIUIMHAPHBIE CBS3M IPEIMETOB,
HPOMIEHHBIX B IIpoLecce 00ydYeHns B GaKkalaBpuare;
® JIONYCKAeT HETOYHOCTH B ONPEIETIECHUM TIOHATHIA;
® W3JIaraeT MaTepual HEYETKO M HEMOCIEI0BATENBHO;
e JIONyCKaeT OMMUOKM C TOYKH 3PEHUS S3BIKOBOH HOPMBI H
MeTas3bika Hayku (Oosiee 4-5 ommOOK B TOM UHCIE BEAYIIUX K
MCKaKEHUIO CMBICIIA BBICKA3BIBAHHS);
® JWCIBITHIBAET CEPHE3HBIE 3aTPYIAHEHHMs HPHM OTBETE HA BOIPOCHI
SK3aMEHATOPA.
JIEMOHCTPHPYET Pa3poO3HEHHBIE 6ECCUCTEMHBIE 3HAHUSL 0-13

A0ITyCKaeT Fp}/'6ble OIIMOKH B OIPEACIICHUN HOHHTHfI;

H3Jjlarac€t MaTeprajl HCYBEPpCHHO U HECYCTKO,

A0ITyCKaeT rpy6ble W/VJIH MHOTOYMCIICHHBIC OIIHOKH B YCTHOP’I
peuH, BEAYIINEC K UCKAXKCHUTIO CMBICJIa BBICKA3bIBAHU S ;

HEC MOXCT OTBCTUTH MPAKTUYCCKM HHU Ha OJWUH BOIIPOC
9K3aMCHATOpa.

Hroropas mkaJja mo JMCHUILIMHE HA IK3aMeHe

Hrorosas OICHKA CKJIAAbIBACTCAd K3 OLICHKHU 3a BBIMOJIHCHUA BCCX IMPEAYCMOTPCHHBIX B
nporpamMmme ITUCHUIIIIMHBL (l)OpM OTCYHOCTH B paAMKaX TCKYLICIO KOHTPOJIA, a TAKXKEC OLUCHKH Ha

MMPOMEKYTOYHOMN aTTECTALNU.

bamnmer, momydeHHBIE CcTyneHTOM 10 Tekymemy | OIeHKa 1o TpaJullMOHHONH CHUCTeMe
KOHTPOJIIO M TPOMEKYTOUHOM aTTecTalllu
81 — 100
61 - 80
41 - 60 YAOBIIETBOPUTEITHHO
0-40 HEYJIOBJIETBOPUTEIBHO
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